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In this aliyah, we learn about the long-awaited moment when Hashem commands Noach and his family to finally leave the

teivah. After spending a full year inside, they are told to bring out all the animals so they can once again swarm the earth, be

fertile, and rebuild the world. Upon stepping onto dry land, Noach immediately builds an mizbe'ach to Hashem and offers

korbanos from the tahor animals, showing his deep hakaras hatov for their survival.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

נֹחַ
Noach

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

צֵא
Go out

ן מִ
from

בָה תֵּ  הַ
the ark

ה תָּ  אַ
you

ךָ תְּ שְׁ  אִ וְ
and your wife

נֶיךָ וּבָ
and your sons

י שֵׁ  וּנְ
and the wives of

נֶיךָ בָ
your sons

׃ ךְ תָּ  אִ
with you

״י שִׁ  רַ

אתה
You

ואשתך
and your wife

וגו'.
etc.

ישׁ אִ
husband

, וֹ תּ שְׁ  אִ וְ
and his wife

אן כָּ
here

יר תִּ הִ
He permitted

ם לָהֶ
to them

ישׁ מִ שְׁ  תַּ
cohabitation of

ה: טָּ  מִּ הַ
the bed

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ל כָּ
Every

יָּה  חַ הַ
living thing

ר שֶׁ  אֲ
that

ךָ תְּ אִ
is with you

ל כָּ  מִ
of all

ר שָׂ בָּ
flesh

עוֹף בָּ
among birds

ה מָ הֵ בְּ וּבַ
and among animals

ל כָ וּבְ
and among every

שׂ מֶ רֶ הָ
creeping thing

שׂ רֹמֵ הָ
that creeps

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

הוצא
bring out

יְצֵא הַ
bring out

ךְ תָּ  אִ
with you

צוּ רְ שָׁ  וְ
and let them swarm

ץ רֶ בָאָ
on the earth

רוּ וּפָ
and be fertile

בוּ רָ וְ
and multiply

ל עַ
upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

הוצא.
Bring forth

א צֵ הוֹ
bring forth

יב, תִ כְּ
is written

א צֵ יְ הַ
make go forth

י, רִ קְ
is read

א צֵ יְ הַ
make go forth

מֹר– אֱ
say

ם לָהֶ
to them

אוּ; יֵּצְ  שֶׁ
that they should go out

א צֵ הוֹ
bring forth

–

ם אִ
if

ינָם אֵ
they are not

ים צִ רוֹ
willing

את צֵ לָ
to go out

ם יאֵ צִ הוֹ
make them go out

ה: תָּ  אַ
you



״י שִׁ  רַ

ושרצו
and they shall swarm

בארץ.
on the earth

לֹא וְ
and not

בָה, תֵּ  בַּ
in the Ark

יד גִּ מַ
this teaches

ף אַ שֶׁ
that even

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

עוֹף הָ וְ
and the bird

רוּ סְ נֶאֱ
were forbidden

: ישׁ מִ שְׁ  תַ בְ
in cohabitation

פָּסוּק ד

Pasuk 4

יֵּצֵא  וַ
And he went out

נֹחַ
Noach

נָיו וּבָ
and his sons

וֹ תּ שְׁ  אִ וְ
and his wife

י שֵׁ  וּנְ
and the wives of

נָיו בָ
his sons

׃ וֹ תּ אִ
with him

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ל כָּ
Every

יָּה  חַ הַ
beast

ל כָּ
every

שׂ מֶ רֶ הָ
creeping thing

ל כָ וְ
and every

עוֹף הָ
bird

כֹּל
everything

שׂ רוֹמֵ
that creeps

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ם יהֶ חֹתֵ פְּ  שְׁ  מִ לְ
by their families

אוּ יָצְ
they went out

ן מִ
from

בָה׃ תֵּ  הַ
the ark

״י שִׁ  רַ

למשפחותיהם.
according to their families

לוּ בְּ קִ
they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ל עַ
on

נָת מְ
condition

בֵק דָּ לִ
to cling

ינָן: מִ בְּ
to their species

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ן בֶ יִּ וַ
And he built

נֹחַ
Noach

חַ בֵּ  זְ מִ
an altar

יהוָה לַ
to Hashem

ח קַּ יִּ וַ
and he took

כֹּל  מִ
from all of

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ה הוֹרָ טְּ  הַ
the pure

כֹּל  וּמִ
and from all of

עוֹף הָ
the bird

הֹר טָּ  הַ
the pure

ל יַּעַ  וַ
and he offered

לֹת עֹ
burnt offerings

׃ חַ בֵּ  זְ מִּ בַּ
on the altar

״י שִׁ  רַ

מכל
Of all

הבהמה
the animal

הטהורה.
the clean

ר מַ אָ
he said

לֹא
not

וָּה צִ
commanded

י לִ
me

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יס נִ כְ הַ לְ
to bring in

וּ לּ אֵ מֵ
of these

ז'
seven

ז'
seven

א לָּ  אֶ
except

י דֵ כְּ
in order

יב רִ קְ הַ לְ
to offer

ן בָּ  רְ קָ
a sacrifice

ם: הֶ מֵ
from them

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ח יָּרַ  וַ
And smelled

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

יחַ רֵ
the aroma of

יחֹחַ נִּ הַ
the pleasantness

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

וֹ בּ לִ
His heart

לֹא
I will not

ף אֹסִ
continue

ל לֵּ  קַ לְ
to curse

ד עוֹ
again

ת אֶ
—

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

בוּר עֲ בַּ
because of

ם דָ אָ הָ
man

י כִּ
for

ר יֵצֶ
the inclination of

ב לֵ
the heart of

ם דָ אָ הָ
man

ע רַ
is evil

יו רָ עֻ נְּ מִ
from his youth

לֹא  וְ
and I will not

ף אֹסִ
continue

ד עוֹ
again

וֹת כּ הַ לְ
to smite

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י חַ
living things

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

י׃ יתִ שִׂ עָ
I have done



״י שִׁ  רַ

מנעריו.
from his youth

מנעריו
from his youth

יב, תִ כְּ
it is written

ר עַ נְ נִּ שֶּׁ   מִ
from when he bestirs

את צֵ לָ
to go out

י עֵ מְּ מִ
from the womb of

וֹ מּ אִ
his mother

ן תַּ  נִ
is given

וֹ בּ
in him

יֵצֶר
the inclination

ע: רָ הָ
evil

״י שִׁ  רַ

לא
I will not

אסף
continue

ולא
and I will not

אסף.
continue

ל פַ כָּ
He doubled

בָר דָּ הַ
the statement

ה; בוּעָ שְׁ  לִ
for an oath

הוּא
it is

כָּתוּב  שֶׁ
that which is written

ר שֶׁ  אֲ
as

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

עֲבֹר מֵ
from passing over

י מֵ
the waters of

, נֹחַ
Noach

לֹא וְ
and not

ינוּ צִ מָ
we have found

הּ בָ
in it

ה, בוּעָ שְׁ
an oath

א לָּ  אֶ
except

זוֹ
this

ל פַ כָּ  שֶׁ
that He doubled

יו בָרָ דְּ
His words

יא הִ וְ
and it is

ה בוּעָ שְׁ
an oath

ן כֵ וְ
and so

וּ שׁ רְ דָּ
expounded

ים מִ כָ חֲ
the Sages

מס' בְּ
in tractate

בוּעוֹת: שְׁ
Shevuot

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

עֹד
Still

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ע זֶרַ
seedtime

יר צִ קָ וְ
and harvest

קֹר וְ
and cold

חֹם וָ
and heat

ץ יִ קַ וְ
and summer

ף חֹרֶ וָ
and winter

יוֹם וְ
and day

לָה יְ לַ וָ
and night

לֹא
shall not

בֹּתוּ׃  שְׁ  יִ
cease

״י שִׁ  רַ

עוד
Still

כל
all

ימי
the days of

הארץ
the earth

וגו'
etc.

לא
shall not

ישבתו.
cease

ו'
Six

ים תִּ עִ
seasons

לוּ לָּ  הַ
these

י נֵ שְׁ
two

ים שִׁ  דָ חֳ
months

ל כָ לְ
for each

ד חָ אֶ
one

ד, חָ אֶ וְ
and one

מוֹ כְּ
just as

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
we learned

י צִ חֲ
half of

י רֵ שְׁ  תִ
Tishrei

ן וָ שְׁ  חֶ רְ וּמַ
and Marcheshvan

י צִ וַחֲ
and half of

לֵו סְ כִ
Kislev

ע, זֶרַ
is seedtime

י צִ חֲ
half of

לֵו סְ כִ
Kislev

בֵת טֵ וְ
and Teves

י צִ וַחֲ
and half of

ט בָ שְׁ
Shevat

קֹר
is cold-season

ף חֹרֶ
winter

ב"מ
Bava Metzia

ק"ו
106b

:

״י שִׁ  רַ

קור.
cold season

ה שֶׁ  קָ
is more severe

ף: חֹרֶ מֵ
than winter

״י שִׁ  רַ

חרף.
Winter

ת עֵ
is the time of

ע זֶרַ
sowing

ים עוֹרִ שְׂ
barley

ית נִ טְ קִ וְ
and pulse

ין יפִ חֲרִ הַ
which are quick

ל שֵּׁ   בַּ  תְ הִ לְ
to ripen

ר, הֵ מַ
quickly

הוּא וְ
and it is

י צִ חֲ
half of

ט בָ שְׁ
Shevat

ר דָ אֲ וַ
and Adar

י צִ וַחֲ
and half of

ן: יסָ נִ
Nissan

״י שִׁ  רַ

קציר.
Harvest

י צִ חֲ
half of

ן יסָ נִ
Nisan

יָּר  אִ וְ
and Iyar

י צִ וַחֲ
and half of

ן: יוָ סִ
Sivan



״י שִׁ  רַ

קיץ.
Summer

י צִ חֲ
half of

ן יוָ סִ
Sivan

וּז מּ תַּ
Tammuz

י צִ וַחֲ
and half of

ב, אָ
Av

הוּא
it is

ן מַ זְ
the time of

ת יטַ קִ לְ
gathering of

ים נִ אֵ תְּ
figs

ן מַ וּזְ
and the time

ים שִׁ  יַבְּ מְּ שֶׁ
that they dry

ן תָ אוֹ
them

דוֹת, שָּׂ  בַּ
in the fields

מוֹ שְׁ וּ
and its name is

ץ, יִ קַ
summer fruit

מוֹ כְּ
like

ם לֶּחֶ  הַ
the bread

ץ יִ קַּ הַ וְ
and the summer fruit

ל כוֹ אֱ לֶ
to eat

ים רִ עָ נְּ הַ
the young men

ש"ב
Shmuel II

ט"ז
16

:

״י שִׁ  רַ

חום.
Heat

הוּא
it is

סוֹף
the end of

מוֹת יְ
the days of

ה, מָּ  חַ הַ
the sun

י צִ חֲ
half of

ב אָ
Av

לוּל אֱ וֶ
and Elul

י צִ וַחֲ
and half of

י, רֵ שְׁ  תִ
Tishrei

ם לָ עוֹ הָ שֶׁ
when the world

ם חַ
is hot

ר; תֵ יוֹ בְּ
exceedingly

מוֹ כְּ
just as

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
we learned

כֶת סֶּ  מַ בְּ
in the tractate of

א מָ יוֹ
Yoma

י הֵ לְ שִׁ
the end of

א יטָ יְ קַ
summer

י שֵׁ  קָ
is harder

א: יטָ יְ קַּ מִ
than summer

״י שִׁ  רַ

ויום
And day

ולילה
and night

לא
shall not

ישבתו.
cease

ל לָ כְּ מִ
From the implication

תוּ בְ שָּׁ   שֶׁ
that they ceased

ל כָּ
all

מוֹת יְ
the days of

וּל, בּ מַּ  הַ
the Flood

לֹּא  שֶׁ
for not

וּ שׁ מְּ שִׁ
did function

לוֹת, זָּ מַּ  הַ
the constellations

לֹא וְ
and not

כַּר  נִ
was it recognizable

ין בֵּ
between

ם יוֹ
day

ין וּבֵ
and between

לָה יְ לַ
night

ב"ר
Bereishis Rabbah

פכ"ה
chapter twenty five

ופ'
and parshah

ל"ד
thirty four

:

״י שִׁ  רַ

לא
shall not

ישבתו.
cease

לֹא
shall not

קוּ סְ פְ יִ
cease

ל כָּ
all of

לֶה אֵ
these

ג נַהֵ תְ הִ לְּ מִ
from behaving

ן: רָ דְ סִ כְּ
according to their order

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ךְ רֶ בָ יְ וַ
And blessed

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

נֹחַ
Noach

ת אֶ וְ
and —

נָיו בָּ
his sons

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

ם לָהֶ
to them

רוּ פְּ
be fruitful

בוּ וּרְ
and multiply

אוּ לְ וּמִ
and fill

ת אֶ
—

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

פָּסוּק י

Pasuk 10

כֶם אֲ רַ וּמוֹ
And the fear of you

כֶם תְּ חִ וְ
and the dread of you

יֶה יִהְ
shall be

ל עַ
upon

ל כָּ
all

יַּת חַ
the beasts of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ל עַ וְ
and upon

ל כָּ
all

עוֹף
the birds of

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

כֹל בְּ
with everything

ר שֶׁ  אֲ
that

מֹשׂ רְ תִּ
creeps on

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ל כָ וּבְ
and with all

י גֵ דְּ
the fish of

יָּם  הַ
the sea

כֶם יֶדְ בְּ
into your hand

נוּ׃ תָּ  נִ
they are delivered

״י שִׁ  רַ

וחתכם.
and the dread of you

ם, כֶ תְ ימַ אֵ וְ
and your fear

מוֹ כְּ
like

אוּ רְ תִּ
you see

ת חֲתַ
a terror

איוב
Iyov

ו'
6

ה דָ גָּ אַ וְ
and the Agadah

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יּוּת חַ
vitality

ל כָּ  שֶׁ
for all

ן מַ זְ
the time



ינוֹק תִּ שֶׁ
that a baby

ן בֶּ
of

מוֹ יוֹ
his day

י חַ
is alive

ין אֵ
there is no

ה תָּ  אַ
you

יךְ צָרִ
need

רוֹ מְ שָׁ  לְ
to guard him

ן מִ
from

ים; בָּרִ  כְ עַ הָ
the mice

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
Bashan

ת, מֵ
dead

יךְ צָרִ
needs

רוֹ מְ שָׁ  לְ
to guard him

ן מִ
from

ים, בָּרִ  כְ עַ הָ
the mice

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם כֶ אֲ וּמוֹרַ
and the fear of you

ם כֶ תְּ חִ וְ
and the dread of you

יֶה, יִהְ
shall be

י תַ ימָ אֵ
when

יֶה יִהְ
will be

ם כֶ אֲ מוֹרַ
the fear of you

ל עַ
upon

יּוֹת? חַ הַ
the beasts

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

ים יִּ חַ
are alive

שבת
Shabbos

קנ"א
151b

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ל כָּ
Every

שׂ מֶ רֶ
creeping thing

ר שֶׁ  אֲ
that

הוּא
it

י חַ
is alive

כֶם לָ
for you

יֶה יִהְ
shall be

לָה כְ אָ לְ
for food

ק יֶרֶ כְּ
like the green

ב שֶׂ עֵ
herb

י תִּ נָתַ
I have given

כֶם לָ
to you

ת אֶ
—

כֹּל׃
everything

״י שִׁ  רַ

לכם
for you

יהיה
it shall be

לאכלה.
for food

לֹּא  שֶׁ
for not

י יתִ שֵׁ  רְ הִ
did I permit

ם דָ אָ לְ
to Adam

ן וֹ אשׁ רִ הָ
Harishon

ר שָׂ בָּ
meat

א לָּ  אֶ
but

ק יֶרֶ
green

ב; שֶׂ עֵ
herbs

ם כֶ לָ וְ
and to you

–

ק יֶרֶ כְּ
like the green

ב שֶׂ עֵ
herbs

י תִּ רְ קַ פְ הִ שֶׁ
that I permitted

ם דָ אָ לְ
to Adam

ן, וֹ אשׁ רִ הָ
Harishon

י תִּ נָתַ
I have given

ם כֶ לָ
to you

ת אֶ
—

כֹּל
everything

סנה'
Sanhedrin

נ"ט
59b

:

פָּסוּק יב
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ךְ אַ
However

ר שָׂ בָּ
flesh

וֹ שׁ נַפְ בְּ
with its life

מוֹ דָ
its blood

לֹא
not

לוּ׃ תֹאכֵ
you shall eat

״י שִׁ  רַ

בשר
flesh

בנפשו.
with its soul

ר סַ אָ
He prohibited

ם לָהֶ
to them

בֶר אֵ
a limb

ן מִ
from

י, חַ הַ
the living

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ל כָּ
all

ן מַ זְ
time

וֹ שׁ נַּפְ  שֶׁ
that its soul

, וֹ בּ
is in it

לֹא
do not

לוּ תֹאכְ
eat

ר: שָׂ בָּ  הַ
the flesh

״י שִׁ  רַ

בנפשו
with its life

דמו.
its blood

ד עוֹ בְ
while still

וֹ שׁ נַפְ
its life

וֹ בּ
is in it

״י שִׁ  רַ

בשר
flesh

בנפשו
with its life

לא
not

תאכלו.
shall you eat

י הֲרֵ
behold this is

בֶר אֵ
a limb

ן מִ
from

י, חַ הַ
the living

ף אַ וְ
and even

וֹ שׁ נַפְ בְּ
with its life

מוֹ דָ
its blood

לֹא
not

לוּ, תֹאכֵ
shall you eat

י הֲרֵ
behold this is

ם דָ
blood

ן מִ
from

י: חַ הַ
the living

פָּסוּק יג
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ךְ אַ וְ
And surely

ת אֶ
—

כֶם מְ דִּ
your blood

יכֶם שֹׁתֵ  נַפְ לְ
for your lives

רֹשׁ דְ אֶ
I will demand

יַּד  מִ
from the hand of

ל כָּ
every

יָּה  חַ
beast

וּ נּ שֶׁ  רְ דְ אֶ
I will demand it

יַּד  וּמִ
and from the hand of

ם דָ אָ הָ
man

יַּד  מִ
from the hand of

ישׁ אִ
a man's

יו חִ אָ
brother

רֹשׁ דְ אֶ
I will demand

ת אֶ
—

שׁ נֶפֶ
the life of

ם׃ דָ אָ הָ
man

״י שִׁ  רַ

ואך
And however

את
—

דמכם.
your blood

פִּ " עַ אַ
even though

י תִּ רְ תַּ  הִ שֶׁ
that I permitted

ם כֶ לָ
to you

ילַת טִ נְ
the taking of

ה מָ שָׁ  נְ
soul

ה, מָ הֵ בְּ בַּ
in the animal

ת אֶ
—

ם כֶ מְ דִּ
your blood

רֹשׁ  דְ אֶ
I will demand

ךְ פֵ וֹ שּׁ  הַ מֵ
from the one who spills

ם דַּ
the blood of

: מוֹ צְ עַ
himself

״י שִׁ  רַ

לנפשתיכם.
for your souls

ף אַ
even

נֵק חוֹ הַ
one who strangles

, מוֹ צְ עַ
himself

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
that not

א יָצָ
went out

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

ם: דָ
blood

״י שִׁ  רַ

מיד
From the hand of

כל
every

חיה.
beast

י פִ לְ
Because

אוּ טְ חָ שֶׁ
that sinned

דוֹר
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

רוּ קְ פְ הֻ וְ
and they were exposed

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

יּוֹת חַ
beasts

עוֹת רָ
evil

לֹט  שְׁ  לִ
to rule

ן, בָּהֶ
over them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ל שַׁ  מְ נִ
he is ruled over

מוֹת הֵ בְּ כַּ
like the beasts

מוּ דְ נִ
that perish

תהלים
Tehillim

מ"ט
49

ךְ, יכָ פִ לְ
therefore

ךְ רַ צְ הֻ
it was necessary

יר זְהִ הַ לְ
to warn

ן יהֶ לֵ עֲ
concerning them

ת אֶ
—

יּוֹת: חַ הַ
the beasts

״י שִׁ  רַ

ומיד
And from the hand of

האדם.
man

יַּד  מִ
from the hand of

ג הוֹרֵ הַ
one who kills

יד זִ מֵ בְּ
with premeditation

ין אֵ וְ
and there are no

ים, דִ עֵ
witnesses

י נִ אֲ
I

: רֹשׁ  דְ אֶ
will require

״י שִׁ  רַ

מיד
From the hand of

איש
a man

אחיו.
his brother

הוּא שֶׁ
who is

ב אוֹהֵ
loving

לוֹ
him

ח אָ כְ
like a brother

ג רַ הָ וְ
and killed

ג, וֹגֵ שׁ
unintentionally

י נִ אֲ
I

רֹשׁ  דְ אֶ
will require

ם אִ
if

לֹא
not

לֶה יִגְ
he goes into exile

שׁ קֵּ יבַ וִ
and seeks

ל עַ
for

נוֹ וֹ עֲ
his sin

ל, חֵ מָּ  לִ
to be forgiven

ף אַ שֶׁ
for even

ג וֹגֵ שּׁ  הַ
the unintentional killer

יךְ צָרִ
needs

ה, פָּרָ  כַּ
atonement

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
there are no

ים דִ עֵ
witnesses

יְּבוֹ חַ לְ
to obligate him

לוּת גָ
exile

הוּא וְ
and he

ינוֹ אֵ
is not

נָע, כְ נִ
submissive

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ש דוֹרֵ
requires

נוּ, מֶּ  מִ
from him

מוֹ כְּ
just as

שוּ רְ דָּ שֶׁ
that expounded

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ים לֹהִ  אֱ הָ "וְ
and God

נָּה  אִ
caused to happen

" דוֹ יָ לְ
to his hand

כֶת– סֶּ  מַ בְּ
in the tractate of

וֹת כּ מַ
Makkot

"ה– בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

נָן זַמְּ מְ
summons them

ק דָּ נְ פֻ לְ
to an inn

ד חָ אֶ
one

כוּ': וְ
etcetera

פָּסוּק יד
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ךְ שֹׁפֵ
One who sheds

ם דַּ
the blood of

ם דָ אָ הָ
man

ם דָ בָּאָ
by man

מוֹ דָּ
his blood

ךְ פֵ שָּׁ   יִ
shall be shed

י כִּ
for

לֶם צֶ בְּ
in the image of

ים לֹהִ  אֱ
God

ה שָׂ עָ
He made

ת אֶ
—

ם׃ דָ אָ הָ
man

״י שִׁ  רַ

באדם
By man

דמו
his blood

ישפך.
shall be shed

ם אִ
if

יֵשׁ
there are

ים דִ עֵ
witnesses

יתוּהוּ מִ הֲ
kill him

ם, תֶּ  אַ
you

ה? מָּ  לָ
why

י כִּ
because

ם לֶ צֶ בְ
in the image of

ים לֹהִ  אֱ
God

וגו':
etc

״י שִׁ  רַ

עשה
He made

את
—

האדם.
man

זֶה
this

א רָ קְ מִ
verse

ר, סֵ חָ
is abbreviated

יךְ צָרִ וְ
and needs

יוֹת הְ לִ
to be

ה שָׂ עָ
made

ה שֶׂ עוֹ הָ
the Maker

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
man

ן כֵ וְ
and so

בֵּה  רְ הַ
many

א: רָ קְ מִּ בַּ
in Scripture

פָּסוּק טו
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ם תֶּ  אַ וְ
And you

רוּ פְּ
be fruitful

בוּ וּרְ
and multiply

צוּ רְ שִׁ
swarm

ץ רֶ בָאָ
on the earth

בוּ וּרְ
and multiply

׃ הּ בָ
on it

״י שִׁ  רַ

ואתם
And you

פרו
be fruitful

ורבו.
and multiply

י פִ לְ
according to

וּטוֹ שׁ פְּ
its plain sense

נָה וֹ אשׁ רִ הָ
the first

כָה רָ בְ לִ
was for blessing

אן כָ וְ
and here

י. וּוּ צִ לְ
is for command

י פִ לְ וּ
and according to

וֹ שׁ רָ דְ מִ
its Midrashic explanation

ישׁ קִּ הַ לְ
to compare

י מִ
one

ינוֹ אֵ שֶׁ
who does not

ק סֵ עוֹ
engage

יָּה  רִ פְ בִּ
in being fruitful

יָּה  בִ וּרְ
and multiplying

ךְ פֵ וֹ שׁ לְ
to one who sheds

ים מִ דָּ
blood

יבמות
Yevamos

ס"ג
63

:

C HA P T E R  S U M M A RY

Hashem accepts Noach's korbanos with favor and promises never again to bring a mabul to destroy the world, establishing

that the natural seasons of the earth will continue uninterrupted. Hashem then blesses Noach and his sons to be fruitful and

multiply, placing the fear of man upon the animal kingdom and permitting them to eat meat for the first time, while strictly

forbidding ever eating a limb from a living animal (eiver min hachai). Finally, Hashem warns them of the severe prohibition

against murder, establishing the absolute sanctity of human life because man was created in the tzelem Elokim.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us that the very first thing Noach did when he stepped out of the teivah into a ruined, empty world was

to build a mizbeach and bring korbanos to Hashem. Lichoira, we have to ask: after a year of exhausting work feeding the

animals day and night, and seeing the entire world destroyed, how did Noach have the presence of mind to immediately

focus on giving back to Hashem? He could have been busy building a home, securing food, or just recovering from the

trauma. Yet, his first step on dry land was an act of pure hakaras hatov.

This is a tremendous yesod for our own avodah. When we go through a difficult period, a personal "mabul" where everything

feels stormy and unstable, our natural reaction when the crisis finally ends is to just collapse in relief or rush to rebuild our

physical lives. The Tanna is teaching us that the true way to step out of the storm is to immediately stop and thank Hashem.

Before you run to the next thing, you must build your own "mizbeach" of gratitude.

When Hashem smelled the sweet savor of Noach's korban, He promised never to bring another flood and established the

natural cycles of the world. Mimeila, we see that when a Yid shows genuine hakaras hatov for being saved, it brings down a

shefa of bracha and stability for the future. Your gratitude is what seals the yeshua and sweetens the judgment.

Today, when you experience a small salvation or finish a difficult task, do not just move on to the next thing. Stop for sixty

seconds, say a chapter of Tehillim, or speak directly to Hashem from the heart to say thank you for getting you through the

storm.

י יעִ בִ ״י · נח · רְ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  N OACH ·  4TH ALIYAH ·  15 PASU K S



י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף כ״ו רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We start the daf by continuing our deep dive into the sugya of wool that was plucked or fell off a blemished bechor. The

Gemara is bothered by a contradiction to Rabbi Asi's ruling from a baraita, and we try to resolve it by analyzing how the

Tanna of the baraita defines an "unblemished" animal before an expert has actually ruled on its blemish. This leads us into a

major shakla v'tarya regarding whether the ruling of Reish Lakish is subject to a Tannaic dispute.

To understand this, the Gemara brings down a fascinating baraita featuring a dispute between Akavya ben Mahalalel and the

Sages regarding wool that fell out of a blemished bechor. We analyze three different ways to understand this dispute, as

explained by the First Tanna, Rabbi Yehuda, and Rabbi Yosei. The Gemara then transitions to a new she'ilah raised by Rabbi

Yannai regarding wool that fell out on its own from an unblemished Olah-offering, setting up a discussion on the halachic

status of such wool.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  2 6 A

O BJECT IO N

ה! חֶ ירוּ מוּמְ תִּ לֹּא הִ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ י, אַ רֵ שְׁ ל מוּם  עַ בַּ א  הָ

But we can infer from the baraita that if it is a blemished firstborn, the use of its plucked wool is permitted, even thoug h an

expert did not yet permit the animal for slaughter! This contradicts the ruling of Rabbi Asi.

ANSWER

. יהּ י לֵ רֵ ם קָ תָּ ה —  חֶ ירוֹ מוּמְ תִּ לֹא הִ יכָא דְּ כֹּל הֵ נָּא:   תַּ

The Gemara answers: The Tanna of that baraita is of the opinion that anywhere  that an expert did not yet permit it, he  calls  it

an unblemished animal, even if it is physically blemished. Therefore, the baraita's prohibition of wool plucked from an

'unblemished' firstborn includes a blemished one before the expert's ruling.

STATEMENT

י: נָּאֵ  תַ כְּ א  ימָ לֵ

The Gemara suggests: Shall we  say that this ruling of Reish Lakish is subject to a dispute between Tannaim? As we learned in the

following baraita:

BR AI SA

סוּר. טוֹ — אָ חָ שְׁ וֹ מוּם וּ ד בּ לַ נּוֹ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ם, אַ תָּ כוֹר  בְּ ר מִ מֶ שׁ צֶ לֵ וֹ תּ הַ

One who plucks  wool from an unblemished firstborn, even thoug h a blemish subsequently deve loped in it and he

slaug htered it based on that blemish, the use of the plucked wool is prohibited.



BR AI SA

ים. רִ סְ ים אוֹ מִ כָ חֲ יר, וַ תִּ ל מַ אֵ לְ לַ הֲ ן מַ בֶּ יָא  בְ קַ ת — עֲ ךְ מֵ כָּ ר  חַ אַ וּ, וְ נּ מֶּ  שׁ מִ לַ תָּ  שֶׁ ל מוּם  עַ בַּ כוֹר  בְּ

But in the case of a blemished firstborn from which he  plucked wool and afterwards it died without being slaughtered,

Akavya ben Mahalale l permits  the use of the wool, and the  Sag es  prohibit it.

BR AI SA

יחוֹ נִּ הִ ר וְ שַׁ נָּ  שֶׁ ל מוּם  עַ בַּ כוֹר  ר בְּ עַ שְׂ לָּא בִּ  ל, אֶ אֵ לְ לַ הֲ ן מַ בֶּ יָא  בְ קַ יר עֲ תִּ זֶה הִ בָּ ה: לֹא  י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ אָ

ין. רִ סְ ים אוֹ מִ כָ חֲ יר, וַ תִּ ל מַ אֵ לְ לַ הֲ ן מַ בֶּ יָא  בְ קַ זֶה עֲ בָּ טוֹ —  חָ שְׁ ךְ  כָּ ר  חַ אַ ן, וְ וֹ לּ חַ בַּ

Rabbi Yehuda said: It was  not in this  case of an animal that died that Akavya ben Mahalale l permitted the wool, but

rather in the case of the  hair of a blemished firstborn that fe ll out on its own, and he  placed it in a window-

compartment, and afterwards he  s laug htered the animal; in this  case Akavya ben Mahalale l permits  the wool, and the

Sag es  prohibit it.

BR AI SA

א מָּ  שֶׁ ן,  וֹ לּ חַ בַּ וּ  נּ יחֶ ים: יַנִּ מִ כָ רוּ חֲ מְ יחוּד אָ יִ ל בְּ ר, אֲבָ תָּ הוּא מוּ שֶׁ זֶה  א בְּ תָּ  פְ לַ בָּא חֲ  ה אַ דֶ י: מוֹ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

וָה. קְ יֵשׁ תִּ

Rabbi Yose i said: My father, Chalaphta, concedes  in this  case of a slaughtered animal that it is  permitted. But it was

specifically regarding this that the  Sag es  said: Let him place  it in the  window-compartment, because  perhaps there  is

hope  that it will eventually be permitted, since if he slaughters it, everyone agrees it is permitted.

BR AI SA

ים. רִ סְ ים אוֹ מִ כָ חֲ יר וַ תִּ ל מַ אֵ לְ לַ הֲ ן מַ בֶּ יָא  בְ קַ ת — עֲ ר, מֵ תָּ כֹּל מוּ  י הַ רֵ בְ טוֹ — דִּ חָ שְׁ

If he  s laug htered it, all ag ree  that the wool is permitted; if it died, Akavya ben Mahalale l permits  it and the  Sag es

prohibit it.

QU E ST IO N

א! מָּ  נָּא קַ  תַּ ינוּ  יְ י — הַ סֵ י יוֹ בִּ רַ

The Gemara asks: The opinion of Rabbi Yose i is  identical to  that of the  First Tanna! Both say that if he slaughtered it, it is

permitted, and if it died, they dispute.

QU E ST IO N

יהוּ? יְ ינַ בֵּ כָּא  י ה אִ חֶ ירוֹ מוּמְ תִּ או הִ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not that the requirement of the  expert's  permission is  the difference between them?

EXPLANAT IO N

לֹא ל גַּב דְּ ף עַ ר: אַ ימַ מֵ י לְ סֵ י יוֹ בִּ א רַ אֲתָ י לָא — לָא, וַ אִ ין, וְ ה — אִ חֶ ירוֹ מוּמְ תִּ בַר: הִ א סָ מָּ  נָּא קַ  תַ דְּ

ה! חֶ ירוֹ מוּמְ תִּ הִ

For the  First Tanna holds: If the expert permitted it before the wool fell out, yes ,  it is permitted after shechita, but if not, no ,

it is not permitted. And Rabbi Yose i comes to say: It is permitted even thoug h the expert did not yet permit it before the

wool fell out. If so, Reish Lakish's ruling is a Tannaic dispute!



ANSWER

ירוֹ — לָא, תִּ י לֹא הִ ין, אִ ה — אִ חֶ ירוֹ מוּמְ תִּ י הִ א אִ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ בָא: לָא, דְּ ר רָ מַ אָ

Rava said: No, that is not the dispute, for everyone  ag rees  that if the expert permitted it beforehand, yes ,  it is permitted, but

if he  did not permit it, no ,  it is not permitted.

EXPLANAT IO N

בָר, דָּ בַּ לוֹקוֹת  חְ לֹשׁ מַ  שָׁ  וְ

And there  are  three  distinct disputes  in this  matter of how to understand Akavya and the Sages:

EXPLANAT IO N

יָא. בְ קַ עֲ כֹּחוֹ דַּ ךָ  יעֲ דִ הוֹ ת — לְ מֵ י בְּ גִ לְ פַּ י מִ קָ אי דְּ הַ , וְ טוֹ חָ שְׁ  ין לִ דִּ הוּא הַ ת, וְ מֵ י בְּ יגִ לִ פְּ בַר:  א סָ מָּ  נָּא קַ  תַ דְּ

For the  First Tanna holds: They dispute  in a case where the animal died, and the  same  law applie s  to  where he

slaug htered it—they dispute there too. And the  fact that they dispute  in the case of where it died is  to le t you know the

far-reaching  power of Akavya, who permits it even when it died.

EXPLANAT IO N

, טוֹ חָ שְׁ  י — בִּ יגִ לִ פְּ י  כִּ סוּר,  כֹּל אָ  י הַ רֵ בְ ת — דִּ מֵ בַר: בְּ ה סָ י יְהוּדָ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yehuda holds: In a case where it died, all ag ree  that it is prohibited; when they dispute , it is specifically in a

case where he  s laug htered it.

EXPLANAT IO N

ת. מֵ י — בְּ יגִ לִ פְּ י  כִּ ר,  תָּ כֹּל מוּ  י הַ רֵ בְ טוֹ — דִּ חָ שְׁ  ר: בִּ ימַ מֵ י לְ סֵ י יוֹ בִּ א רַ אֲתָ וַ

And Rabbi Yose i comes to say: In a case where he  s laug htered it, all ag ree  that it is permitted; when they dispute , it is

only in a case where it died.

R U L ING

נַן: תְ , דִּ יהּ וָותֵ כְּ א  תָ ירָ חִ בְ נַן בִּ יל וּתְ אִ ה, הוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ן: הֲ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said: The  halacha is  like  Rabbi Yehuda, s ince  we  learned in the  chosen tractate, Eduyos, in accordance

with his  opinion, as  we  learned there in a Mishnah:

PR O O F

ים מִ כָ חֲ יר, וַ תִּ ל מַ אֵ לְ לַ הֲ ן מַ בֶּ יָא  בְ קַ טוֹ — עֲ חָ שְׁ ךְ  כָּ ר  חַ אַ ן, וְ וֹ לּ חַ בַּ יחוֹ  נִּ הִ ר וְ שַׁ נָּ  שֶׁ ל מוּם  עַ בַּ כוֹר  ר בְּ עַ שְׂ

ין. רִ סְ אוֹ

The hair of a blemished firstborn that fe ll out and he  placed it in a window-compartment, and afterwards he

slaug htered it—Akavya ben Mahalale l permits  it, and the  Sag es  prohibit it.

PR O O F

נַן: תְ א, דִּ יְקָ י דַּ ין נָמֵ יתִ נִ תְ ק: מַ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said: Our Mishnah is  also precise  in supporting this, as  we  learned in the latter clause of our

Mishnah:



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

סוּר. ה — אָ אֶ ינוֹ נִרְ אֵ שֶׁ ת  אֶ ר, וְ תָּ יזָּה — מוּ גִּ ם הַ ה עִ אֶ נִּרְ שֶׁ ת  כוֹר, אֶ בַּבְּ ל  דָּ לְ דוּ מְ ר הַ מֶ צֶ

Dang ling  wool on a firstborn: that which appears  level with the  sheared fleece  is  permitted when shorn after its death,

and that which does  not appear level with the fleece is  prohibited.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

י; סֵ י יוֹ בִּ א רַ ימָ לֵּ י י? אִ נִּ מַ

The Gemara analyzes this: Whose  opinion is this? If we  say it is Rabbi Yose i,

O BJECT IO N

י! רֵ שָׁ א  רָ שְׁ  י מִ ידֵּ אִ י וְ ידֵּ נַן, אִ בָּ  ין רַ בֵּ יָא  בְ קַ ין עֲ בֵּ טוֹ —  חָ שְׁ  א בִּ ימָ ילֵ אי? אִ מַ וּבְ

and in what case does it speak? If we  say in a case where he  s laug htered it, then according to Rabbi Yosei, both according  to

Akavya and according  to the  Rabbis , both this  wool and that wool are  permitted!

QU E ST IO N

ת? מֵ לָּא בְּ  אֶ וְ

But rather, must we say it speaks in a case where the animal died?

O BJECT IO N

י, רִ סְ ר אָ יסָ י מֵ ידֵּ אִ י וְ ידֵּ נַן — אִ בָּ  י רַ אִ וְ

If the Mishnah follows the  Rabbis , both this  wool and that wool are  prohibited because the animal died.

O BJECT IO N

ם ה עִ אֶ ינוֹ נִרְ ; אֵ יהּ ה לֵ רָ סְ אָ ה קָ יתָ מִ סוּר, דְּ יזָּה — אָ גִּ ם הַ ה עִ אֶ : נִרְ יהּ יָא לֵ עְ בַּ י כָא מִ פְּ י יָא — אִ בְ קַ י עֲ אִ וְ

! ישׁ לִ א תְּ רָ יקָּ עִ מֵ ר, דְּ תָּ יזָּה — מוּ גִּ הַ

And if it follows Akavya, he  should have  required the  opposite : that which appears  level with the  sheared fleece  should

be prohibited, because  the  death of the animal prohibits  it since it is considered attached; and that which does  not appear

level with the  sheared fleece  should be permitted, because  from the  beg inning  it was  considered detached before death!

EXPLANAT IO N

אי? מַ ה, וּבְ י יְהוּדָ בִּ א רַ יטָ שִׁ  פְּ לָּא   אֶ

Rather, it is  obvious  that the Mishnah follows Rabbi Yehuda. And in what case does it speak?

O BJECT IO N



י! רִ סְ ר אָ יסָ י מֵ ידֵּ אִ י וְ ידֵּ נַן, אִ בָּ  רַ ין לְ בֵּ יָא  בְ קַ עֲ ין לַ בֵּ ת —  מֵ א בְּ ימָ ילֵ אִ

If we  say in a case where the animal died, both according  to Akavya and according  to the  Rabbis , both this  wool and that

wool are  prohibited!

QU E ST IO N

? טוֹ חָ שְׁ  או בִּ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not speaking in a case where he  s laug htered it?

O BJECT IO N

י! רֵ שָׁ א  רָ שְׁ  י מִ ידֵּ אִ י וְ ידֵּ יָא — אִ בְ קַ י עֲ אִ וְ

And if it follows Akavya, both this  wool and that wool are  permitted!

EXPLANAT IO N

י. יגִ לִ פְּ טוֹ  חָ שְׁ  : בִּ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ יא? וּ נַן הִ בָּ  או רַ לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not that the Mishnah is  according to the  Rabbis  who argue with Akavya? And learn from this  that they dispute

in a case where he  s laug htered it,  just as Rabbi Yehuda said.

R E SO LU T IO N

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

The Gemara concludes: Indeed, learn from this .

QU E ST IO N

הוּ? ה, מַ ימָ מִ לָה תְּ עוֹ ר מֵ מֶ שׁ צֶ לֵ וֹ תּ נַּאי: הַ י יַ בִּ י רַ עֵ בָּ

Rabbi Yannai asked: One  who plucks  wool from an unblemished Olah-offering , what is  the law regarding the use of this

wool?

QU E ST IO N

י? רֵ שָׁ  אן דְּ כָּא מַ י י אִ ? מִ שׁ לֵ וֹ תּ

The Gemara wonders: One who actively plucks  it? Is  there  anyone  who permits  this? Plucking is a violation of the prohibition

against shearing consecrated animals!

QU E ST IO N

הוּ? ה, מַ ימָ מִ לָה תְּ עוֹ שׁ מֵ לַ נִּתְ שֶׁ ר  מֶ לָּא, צֶ  אֶ

Rather, the question must be: Wool that fe ll out on its own from an unblemished Olah-offering , what is  the law?

EXPLANAT IO N

הוּ. הוּ לְ שַׁ  תוּ — לָא מְ ה אָ פָּרָ  כַ לְ ן דִּ יוָ כֵ , דְּ ךְ י לָ עֵ יבְּ ם לָא תִּ שָׁ  אָ את וְ טָּ  חַ דְּ

The Gemara explains the scope of the question: Do not ask your question reg arding  a Chatas  or an Asham, because  s ince

they come for atonement, one  does  not de lay them from being offered, so there is no concern that wool will fall out while

waiting.



EXPLANAT IO N

הוּ. הוּ לְ שַׁ  תוּ — מְ ה אָ פָּרָ  כַ או לְ לָ ן דְּ יוָ כֵ י, דְּ ר נָמֵ שֵׂ עֲ כוֹר וּמַ בְ דִּ

And reg arding  a firstborn and animal tithe  also  do not ask, because  s ince  they do not come  for atonement, one  de lays

them until they develop a blemish, and we already know their laws.

QU E ST IO N

ן יוָ כֵּ אי?  לָה, מַ עוֹ ךְ דְּ י לָ עֵ יבְּ י תִּ כִּ

When you should ask your question, it is reg arding  an Olah-offering : what is the law? Since  it does not come for

atonement, does one delay it, or not?

וּד ב׳ מּ עַ D A F  2 6 B

QU E ST IO N

, י לַהּ הֵ שַׁ  י — מְ תֵ ה אָ פָּרָ  כַ או לְ ר לָ יקַּ עִ דְּ

Is it that since its  primary purpose is  not to come for atonement,  but rather as a gift to the Kohen, he  will de lay it and keep it

around, and we must therefore forbid the wool?

QU E ST IO N

? י לַהּ הֵ שַׁ  ה — לָא מְ שֵׂ עֲ א אַ רָ פְּ  כַ י מְ לָה נָמֵ עוֹ ן דְּ יוָ כֵּ א,  מָ לְ אוֹ דִ

Or perhaps, s ince  a burnt offering  also effects  atonement for neglecting to perform a positive  mitzva,  he is anxious to get

his kapparah and will not de lay it,  meaning there is no concern?

PR O O F

סוּר. טוֹ — אָ חָ שְׁ וֹ מוּם,  ד בּ לַ נּוֹ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ם, אַ תָּ כוֹר  בְּ ר מִ מֶ שׁ צֶ לֵ וֹ תּ ע: הַ מַ שְׁ א  תָּ

The Gemara suggests: Come and hear a resolution from a braisa: One who plucks  wool from an unblemished firstborn

animal, even thoug h a blemish subsequently deve loped in it and he  then s laug htered it on account of its blemish, benefit

from the wool is prohibited.

IN FER ENCE

י, רֵ שָׁ שׁ —  לַ א נִתְ , הָ שׁ לֵ תוֹ א דְּ מָ עְ טַ

The Gemara infers: The reason it is prohibited is specifically because he  plucked it by hand, but if it was torn out on its own, it is

permitted,

IN FER ENCE

! י לַהּ הֵ שַׁ  לָא מְ לָה דְּ ן עוֹ כֵּ  שֶׁ ל  כׇ וְ

and all the  more  so  in the case of a burnt offering , where  he  does  not de lay it,  that its torn-out wool should be permitted!

R EFU TAT IO N

סוּר, י אָ שׁ נָמֵ לַ וּ נִתְ ילּ פִ ין אֲ דִּ הוּא הַ

The Gemara rejects this: The same  law applie s  that even if the wool was torn out on its own, it is also prohibited,



EXPLANAT IO N

י. רֵ שָׁ י  שׁ נָמֵ לֵ תוֹ וּ בְּ ילּ פִ ל מוּם אֲ עַ בַ בְ יָא, דִּ בְ קַ עֲ כֹּחוֹ דַּ ךָ  יעֲ דִ הוֹ ״ לְ שׁ לֵ וֹ ״תּ י  נֵ תָ קָ אי דְּ הַ וְ

and this  which the braisa teaches  using the term "plucks" is to le t you know the  power of Akavya ben Mahalalel, who

maintains  that in the case of a blemished animal, even if one  plucks  the wool, it is also permitted.

QU E ST IO N

נַן! ר״ תְּ שַׁ ״נָ נַן  אֲ הָ וְ

The Gemara asks: But didn't we  learn in our Mishnah that the hair "was shed" on its own, rather than plucked?

ANSWER

יָא. בְ קַ עֲ כֹּחוֹ דַּ ךָ  יעֲ דִ הוֹ ״ לְ שׁ לֵ וֹ ״תּ נָא  נַן, תְּ בָּ  רַ ן דְּ כֹּחָ ךָ  יעֲ דִ הוֹ ר״ לְ שַׁ ״נָ נָא  תְּ

The Gemara explains: Our Mishnah taug ht "was  shed" to le t you know the  power of the  Rabbis ,  who deem the wool

prohibited even in such a lenient case; whereas the braisa taug ht "plucks" to le t you know the  power of Akavya,  who permits it

even in such a stringent case.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳. וּ ל כּ דָּ לְ דוּ מְ ר הַ מֶ צֶ

We learned in the Mishnah: Wool that is  dang ling  from a firstborn but was not completely detached is permitted if it appears to be

part of the fleece, but otherwise it is prohibited.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

יזָּה״? גִּ ם הַ ה עִ אֶ ינוֹ נִרְ ״אֵ י  מֵ י דָּ יכִ הֵ

The Gemara inquires: What is  considered a case of "that which does  not appear to be  part of the  fleece"?

ANSWER

. וֹ י רֹאשׁ פֵּ  לַ כְּ פוּךְ  רוֹ הָ יקָּ עִ שֶׁ כֹּל   : ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ זָר אָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Elazar said that Reish Lakish said: This  includes  any strand of wool whose  root is  overturned and is facing toward

its  top,  pointing outward.

ANSWER

יזָּה. גִּ ם הַ ךְ עִ עֵ מַ תְ ינוֹ מִ אֵ שֶׁ כֹּל  ר:  מַ יָא אָ עְ שַׁ  בַּר אוֹ ן  ב נָתָ רַ

Rav Natan bar Oshaya said: This  includes  any strand of wool that is  not compressed tog ether with the  re st of the  fleece

when the fleece is pressed down.

QU E ST IO N



יָא? עְ שַׁ  בַּר אוֹ ן  ב נָתָ רַ כְּ ר  מַ א לָא אָ מָ עְ אי טַ , מַ ישׁ קִ ישׁ לָ רֵ וְ

The Gemara asks: And Reish Lakish, what is  the  reason he  did not state  his explanation in accordance  with Rav Natan bar

Oshaya,  whose explanation seems closer to the literal words?

ANSWER

לוֹת. דָּ לְ דוּ מְ ין הַ ימִ לֹא נִ יזָּה בְּ ר לַגִּ שָׁ  פְ י אֶ אִ שֶׁ י  פִ , לְ ישׁ קִ ישׁ לָ בַר רֵ סָ א: קָ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ile 'a said: Reish Lakish holds  that the Sages did not prohibit strands that are not compressed, because  it is  impossible

for there  to be  a fleece  without dang ling  strands . If we followed Rav Natan bar Oshaya, the fleece of a dead firstborn would

never be permitted.

STATEMENT

ה. מָ הֵ חַ בְּ קֵ וֹ לּ ךְ הַ לָ ן עֲ רַ דַ הֲ

May we  return to you, "He  who purchases  a beast"!

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

כוֹר? בְ ל בִּ פֵּ  טַּ י ין לִ יבִ יָּ  ל חַ אֵ רָ שְׂ ה יִ מָּ  כַּ ד  י׳ עַ נִ תְ מַ

MISHNAH: Until when must an Israe lite  tend to  and raise a firstborn animal before giving it to the Kohen?

MISHNAH

ים יוֹם. שִּׁ   מִ ה — חֲ סָּ  ים יוֹם, וּבַגַּ שִׁ לֹ שְׁ ה —  קָּ דַּ בַּ

With reg ard to a small animal, like a sheep or goat, it is thirty days ; and with reg ard to a larg e  animal, like cattle, it is fifty

days .

MISHNAH

ים. שִׁ  דָ ה חֳ שָׁ לֹ שְׁ ה —  קָּ דַּ בַּ ר:  מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose i says: With reg ard to a small animal, it is three  months .

MISHNAH

. וּ לוֹ נֶנּ י זֶה לֹא יִתְּ י״ — הֲרֵ נֵהוּ לִ ״תְּ ן:  מַ זְּ ךְ הַ תוֹ ן בְּ כֹּהֵ  ר לוֹ הַ מַ אָ

If the  Kohen said to him within this  period: "Give  it to me ," this  owner may not g ive  it to him.

MISHNAH

ר. תָּ ״ — מוּ נּוּ לֶ כְ אוֹ שֶׁ י  נֵהוּ לִ ״תְּ  : ר לוֹ מַ אָ ל מוּם הוּא, וְ עַ בַּ ם  אִ וְ

And if it is  a blemished firstborn, and the Kohen said to him: "Give  it to me  so that I may eat it," it is  permitted for the

owner to give it to him.

MISHNAH

ר. תָּ ״ — מוּ נּוּ יבֶ רִ קְ אַ י[ וְ ן ]לִ תֵּ ״  : ר לוֹ מַ ים, אָ מִ תָּ יָה  ם הָ , אִ שׁ דָּ קְ מִּ ת הַ עַ שְׁ  וּבִ



And at the  time  of the  Temple , if it was  unblemished, and the Kohen said to him: "Give  it to me  and I will sacrifice  it,"

it is  permitted to give it to him.

MISHNAH

נָה״. שָׁ  נָה בְ שָׁ וּ  נּ לֶ יךָ תֹאכְ לֹהֶ  י ה׳ אֱ נֵ פְ ״לִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ל מוּם,  עַ בַּ ין  בֵּ ם  תָּ ין  בֵּ נָה,  שָׁ  נָה בְּ שָׁ ל  כָ כוֹר נֶאֱ בְּ הַ

The firstborn is  eaten year by year,  within its first year, whether it is  unblemished or whether it is  blemished, as  it is

stated: "Before  Hashem your Elokim you shall eat it year by year".

MISHNAH

. שׁ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ ל  כׇּ ימוֹ  יְּ קַ אי לְ שַּׁ   נָתוֹ — רַ שְׁ ךְ  תוֹ ד לוֹ מוּם בְּ לַ נוֹ

If a blemish deve loped in it within its  first year, he  is  permitted to keep it for the  entire  twelve  months  of its first year.

MISHNAH

ים יוֹם. שִׁ לֹ שְׁ לָּא   ימוֹ אֶ יְּ קַ אי לְ שַּׁ   ינוֹ רַ שׁ — אֵ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ שְׁ ר  חַ אַ לְ

But if the blemish developed after twelve  months  have already passed, he  is  permitted to keep it for only thirty days .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

י? לֵּ י י מִ נֵ נָהָ ׳ מְ מָ גְּ

GEMARA: From where  are  these  matters  regarding the thirty and fifty days derived?

ANSWER

״. צֹאנֶךָ ה לְ שֶׂ עֲ תַּ ן  כֵּ ״ י״,  ן לִּ תֶּ  יךָ תִּ נֶ בָּ כוֹר  ״בְּ א  רָ ר קְ מַ אָ נָא: דְּ כָּהֲ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Kahana said: As the  verse  state s : "The  firstborn of your sons  you shall g ive  to Me," and immediately afterward it says:

"So you shall do with your sheep." This teaches that just as a firstborn son is redeemed at thirty days, so too a sheep is given at

thirty days.

ANSWER

״. ךָ וֹרְ שׁ ה לְ שֶׂ עֲ תַּ ן  כֵּ ״ ר״,  חֵ אַ ךָ לֹא תְ עֲ מְ דִ ךָ וְ תְ אָ לֵ ״מְ

And the verses also state: "You shall not de lay the  fullness  of your harvest, and of the  outflow of your presse s ," and then:

"So you shall do with your ox." This teaches that just as the first fruits are brought on Shavuot, fifty days after Pesach, so too the

firstborn ox is given at fifty days.

QU E ST IO N

נָא! ךְ אֲ יפוֹ אֵ

The Gemara challenges: I could reverse  the derivation and say that the ox requires thirty days and the sheep fifty days!

ANSWER

ר. חַ אַ מְ דִ ר לְ חַ אַ מְ ם, דִּ דַּ קְ מַ ם לְ דַּ קְ מַ א דְּ רָ בְּ תַּ  סְ מִ



The Gemara explains: It is  log ical that that which is  mentioned earlier in the first verse corresponds to that which is

mentioned earlier in the second verse, and that which is  mentioned later corresponds to that which is  mentioned later.

O BJECT IO N

! יהּ יךְ לֵ מִ סְ דִ יהּ לְ יךְ לֵ מִ סְ בָּה, דִּ  רַ דְּ אַ

The Gemara objects: On the  contrary, that which is  closest to it in the text should correspond to that which is  closest to it!

R E SO LU T IO N

. ךָ וֹרְ שׁ ת בְּ רֶ חֶ יָּיה אַ  שִׂ כָּתוּב עֲ  ךָ הַ יף לְ סִ ה״, הוֹ שֶׂ עֲ תַּ ״ א  רָ ר קְ מַ בָא: אָ ר רָ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rava said: The  verse  state s  "you shall do" in the case of the ox, which teaches that the  verse  added for you

another act of doing ,  i.e., extra time, with your ox beyond the thirty days of the sheep.

QU E ST IO N

ין! יתִּ שִׁ א:  ימָ אֵ וְ

The Gemara asks: But why fifty? Say he must keep it for s ixty days!

ANSWER

ים. מִ כָ חֲ לָּא לַ  כָּתוּב אֶ  ךָ הַ רְ סָ לֹא מְ

The Gemara answers: The verse  only handed over the exact determination of the time to the  Sag es ,  who established it as fifty

days.

PR O O F

? ךָ וֹרְ שׁ ף לְ ל אַ ״ — יָכוֹ צֹאנֶךָ ה לְ שֶׂ עֲ תַּ ן  כֵּ ״ י״,  ן לִ תֶּ  יךָ תִּ נֶ בָּ כוֹר  ״בְּ י:  כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

This  is  also taug ht in a braisa: "The  firstborn of your sons  you shall g ive  to Me," "So you shall do with your sheep" — I

mig ht have  thoug ht this applies even to your ox,  that it requires only thirty days?

PR O O F

ים. מִ כָ חֲ לָּא לַ  כָּתוּב אֶ  ךָ הַ רְ סָ , לֹא מְ ךָ וֹרְ שׁ ת בְּ רֶ חֶ יָּיה אַ  שִׂ כָּתוּב עֲ  ךָ הַ יף לְ סִ ה״ — הוֹ שֶׂ עֲ תַּ ״ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

Therefore the  verse  state s : "You shall do" — the  verse  added for you another act of doing  with your ox, and the  verse

only handed over the determination to the  Sag es .

PR O O F

ים שִּׁ   מִ ה — חֲ סָּ  גַ ים יוֹם, בְּ שִׁ לֹ שְׁ ה —  קָּ ה דַּ מָ הֵ בְ כוֹר? בִּ בְ ל בִּ פֵּ  טַּ  הִ ין לְ יבִ יָּ  ל חַ אֵ רָ שְׂ ה יִ מָּ  כַּ ד  רוּ: עַ מְ אן אָ כָּ  מִ

יוֹם.

From here  they said: Until when must an Israe lite  tend to a firstborn? With reg ard to a small animal, thirty days ; with

reg ard to a larg e  animal, fifty days .

BR AI SA

בָּה. רוּ לָהּ מְ וּ פּ טִּ  שֶׁ י  נֵ פְּ  ים, מִ שִׁ  דָ ה חֳ שָׁ לֹ שְׁ ה —  קָּ דַּ בַּ ר:  מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose i says: With reg ard to a small animal, three  months, because  its  tending  is  extensive .



EXPLANAT IO N

וֹת. קּ יהָ דַּ נֶּ י שִּׁ   שֶׁ י  נֵ פְּ  נָא: מִ תָּ

A Tanna taug ht in explanation: This is because  its  teeth are  small and it needs more time to nurse.

QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ . מַ ן לוֹ תֵּ י זֶה לֹא יִ י״, הֲרֵ נֵהוּ לִ ״תְּ ן  מַ זְּ ךְ הַ תוֹ ן בְּ כֹּהֵ  ר לוֹ הַ מַ ם אָ אִ

The Mishnah taught: If the  Kohen said to him within this  period: "Give  it to me ," this  owner may not g ive  it to him.

What is  the  reason for this?

ANSWER

נוֹת. גֳּרָ ית הַ בֵ יעַ בְּ יֵּ  סַ מְ ן הַ כֹהֵ כְּ ה  אֶ נִּרְ שֶׁ י  נֵ פְּ  ת: מִ שֶׁ  שֵׁ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Sheshet said: Because  he  appears  like  a Kohen who ass ists  in the  g ranarie s  to get gifts, which is a degradation of the

priesthood.

BR AI SA

יִם — חַ בָּ  טְ מִּ ית הַ בֵ נוֹת, וּבְ גֳּרָ ית הַ בֵ ים, וּבְ עִ רוֹ ית הָ בֵ ים בְּ יעִ יְּ סַ מְ ים הַ יִּ נִ עֲ הָ יִּם וְ וִ לְ הַ ים וְ נִ כֹּהֲ  נַן: הַ בָּ  נוּ רַ תָּ

ן, כָרָ שְׂ ר בִּ שֵׂ עֲ ה וּמַ רוּמָ ם תְּ ין לָהֶ נִ ין נוֹתְ אֵ

The Rabbis  taug ht: Kohanim, Levi'im, and poor people  who ass ist owners in the  shearing  place , in the  g ranarie s , or in

the  s laug hterhouses  — we  do not g ive  them terumah, ma'aser, or the priestly gifts as  the ir wag es  for helping,

BR AI SA

י״, לֵּוִ  ית הַ רִ ם בְּ תֶּ  חַ שִׁ ״ ר:  מֵ כָּתוּב אוֹ  ן הַ יהֶ לֵ עֲ לוּ, וַ לֵּ י ן חִ כֵּ ין  שִׂ ם עוֹ אִ וְ

and if they do so, they have  desecrated the holiness of the gifts, and about them the  verse  says: "You have  corrupted the

covenant of Levi,"

BR AI SA

״. מוּתוּ לֹא תָ לוּ וְ לְּ חַ ל לֹא תְ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ י בְ שֵׁ  דְ ת קׇ אֶ ״וְ ר:  מֵ אוֹ וְ

and it says: "And you shall not profane  the  holy thing s  of the  children of Israe l, le st you die ."

QU E ST IO N

ר״? מֵ אוֹ ״וְ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the purpose of adding the second verse introduced by "and it says"?

ANSWER

״. מוּתוּ לֹא תָ לוּ וְ לְּ חַ ל לֹא תְ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ י בְ שֵׁ  דְ ת קׇ אֶ ״וְ ע:  מַ שְׁ א  תָּ ה לָא —  יתָ א: מִ ימָ תֵּ י  כִ וְ

The Gemara explains: And if you should say that they violate a prohibition but the punishment of death is  not incurred, come

and hear: "And you shall not profane  the  holy thing s  of the  children of Israe l, le st you die ."

STATEMENT

לֵם, שָּׁ   ה מִ רוּמָ ן תְּ יהֶ לֵ ין עֲ שִׁ י רִ פְ יוֹת מַ הְ לִ ן, וְ סָ נְ קוֹ ים לְ מִ כָ וּ חֲ שׁ קְּ וּבִ



And the  Sag es  wished to penalize  them, and to have  them separate  terumah from their own intact produce on behalf of

the Kohanim who took the gifts as wages,

EXPLANAT IO N

יּוּב. חִ ל הַ טוּר עַ פְּ  ן הַ י מִ שֵׁ  רוֹ פְ אַ י לְ תֵ א אָ מָ לְ נָסוּם? דִּ ה לֹא קְ י מָ נֵ פְּ  וּמִ

but for what reason did they not penalize  them? Lest they come to separate  from that which is  exempt for that which

is  oblig ated,  which is halachically invalid.

STATEMENT

ן בָּהֶ ן יֵשׁ  לָּ  כוּ וּבְ

And in all of them, there  is  in them a certain status...

S U M M A RY

The daf focuses on resolving the Tannaic opinions regarding wool that was detached from a blemished bechor. We analyze

the positions of Akavya ben Mahalalel and the Sages, looking at whether they argue in a case where the animal died or where

it was slaughtered, and how the requirement of an expert's permission affects the wool's status. Rav Nachman rules that the

halacha follows Rabbi Yehuda's understanding because it is supported by the Mishnah in Eduyos, and Rav Nachman bar

Yitzchak brings a raaya to this from the wording of our own Mishnah. Finally, the Gemara raises a kasha from Rabbi Yannai

regarding wool that fell off an unblemished Olah-offering, distinguishing it from a Chatas or Asham which are brought for

atonement.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Mishnah in our new perek asks a very basic question: "Until when is an Israelite obligated to care for a firstborn animal?"

For a small animal like a sheep, it is thirty days, and for a large animal like a cow, it is fifty days. The Gemara brings the source

from the pesukim: "The firstborn of your sons you shall give to Me, so shall you do for your oxen and your sheep." But

lichoira, why does the Torah make the owner go through all this trouble? If the bechor belongs to the kohen, let the kohen

come and take it right away! Why must the owner spend his own money, time, and energy feeding and tending to an animal

that isn't even his?

The answer is a deep yesod in avodas Hashem. When Hashem gives us a mitzvah, He does not want us to just "get rid of it"

or pass the burden along as quickly as possible. The Torah is telling us: "tappil bo", you must care for it, invest in it, and carry

the responsibility yourself for a set time. It is easy to do a mitzvah when it requires no ongoing effort, but the real ratzon

Hashem is that we should become nosei b'ol, carrying the weight of the holiness that enters our domain.

We often find ourselves wanting to rush through our obligations, to just "get them over with" so we can move on. Whether it

is taking care of a needy family member, preparing for a mitzvah, or even sitting down to learn, the yetzer hara whispers to us

to find the quickest way out. But the Torah teaches us that the care itself, the daily bother and the quiet investment of our

time, is exactly where the kedushah lies.

Today, when a mitzvah or a chesed opportunity comes your way that requires ongoing effort, do not look for the quickest

exit. Embrace the "tippul", the daily care and responsibility, knowing that Hashem wants your personal investment and effort,

not just a completed task.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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